ZMLUVA
o vypoiicke nebytovych priestorov
¢. UVTOS-01676/32-CH-2023-1

uzatvorena podla § 13 zakona Narodnej rady Slovenskej
republiky €. 278/1993 Z. z. o sprave majetku $tatu v zneni
neskorsich predpisov, § 67b ods. 4 zékona ¢. 4/2001 Z. z.
o Zbore vazenskej a justi¢nej straZze v zneni neskorsich
predpisov a§ 659 anasl. zakona ¢&. 40/1964 Zb.
Obdiansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov (dalej
len ,zmluva®)

medzi

PozZiciavatel: Slovenska republika

Ustav na vykon trestu odiatia slobody

rozpoctova organizacia zriadena zriadovacou listinou
Ministerstva spravodlivosti Slovenskej republiky €.
UVTOS-190/40-2001 zo diia 31. 01. 2001 v zneni
neskorsich dodatkov

Sidlo: Vasinova 124/59, 950 61 Nitra-Chrenova

Kore$pondenéna adresa: Ustav na vykon trestu odiiatia
slobody, Vasinova 124/59,
- prie€inok 18C, 950 61 Nitra-
Chrenovad
1€0: 00738 417
DIC: 20210204944
Zastupeny: plk. Mgr. Michal Sedliak, riaditel Ustavu na
vykon trestu odnatia slobody Nitra-Chrenova

Bankové spojenie: Statna pokladnica

Cislo G¢tu IBAN: ¢ B )
(dalej len , poziciavatel™)

A

Vypoiziciavatel: CESAM s.r.o.

Zapisany: v Obchodnom registri Okresného sudu Nitra,
oddiel: Sro, vlozka ¢.: 19815/N

Sidlo: Hlavna 1795/58, 952 01 Vrable

1€0: 35921 536

DIC: 2021950953 _

Zastipeny: Alex Hubrecht, konatel

Bankové spojenie: CSOB a.s.
Cislo uétu IBAN: &
(dalej len , vypoiZiCiavatel™)
(dalej spolu len ako ,zmluvné strany”)

e AR -

CONTRACT

about the borrowing of non-residential premises
Nr. UVT0S-01676/32-CH-2023-1
concluded pursuant to § 13 of the Act of the National
Council of the Slovak Republic No. 279/1993 Coll. on
the management of State assets, as amended, § 67b
par. 4 of Act no. 4/2001 Coll. on the Prison and Judicial
Guard Corps, as amended and pursuant to § 659 and
seq. Act No. 40/1964 Coll. The civil code as amended by
later regulations (hereinafter referred to as "the
contract")

between

Lender: The Slovak Republic

Ustav na vykon trestu odfatia slobody
The Institute for the execution of a sentence
of imprisonment budgetary organization
established by the charter of the Ministry of
Justice of the Slovak Republic Nr. UVTOS-
190/40-2001 dated 31.January 2001, as
amended

Registered office:Vasinova 124/59, 950 61 Nitra-

Chrenova

Corresponence address: Ustav na vykon trestu
odnatia slobody, Vasinova 124/59, folder
18C, 950 61 Nitra-Chrenova

COMPANY REGISTRATION NUMBER: 00738 417

VAT REGISTRATION NUMBER: 20210204944
Represented by: plk. Mgr. Michal Sedliak, Director of
the Institute for the execution of a sentence of
imprisonment Nitra-Chrenova

Bank connection: The State Treasury

IBAN: G = —=———n iy}
(hereinafter referred to as the "lender")
and

Borrower: CESAM s.r.o.

Registered: in Commercial register of District court
Nitra, section Sro, insert Nr. 19815/N

Registered office: Hlavna 1795/58, 952 01 Vrable
COMPANY REGISTRATION NUMBER: 35 921 536
VAT REGISTRATION NUMBER: 2021950953
Represented by: Alex Hubrecht, executive

Bank connection: CSOB a.s.

IBAN: 773
(hereinafter referred to as the "borrower")
(hereinafter together referred to as "the parties")




L1
Predmet vypoZicky

1. Poziciavatel ako spravca majetku Slovenskej
republiky — nehnutelnosti v priestoroch Ustavu na
vykon trestu odnatia slobody Nitra-Chrenovd, Vasinova
124/59, 950 61 Nitra-Chrenova, katastralne Uzemie
Chrenova, parcela ¢.2074/12, sap. ¢islo 1559, zapisanej
na LV €. 1665, vedenom na Okresnom Urade v Nitre
(dalej len ,,budova“) prenechava vypozitiavatefovi do
bezplatného uZivania po dobu podfa Cl. V bod 1. zmluvy
nebytové priestory budovy Specifikované v bode 2.
tohto ¢lanku zmluvy (dalej len ,,predmet vypoZicky“).

2. Predmetom vypoZi¢ky su nebytové priestory, a 2.

to_miestnosti v suteréne objektu €. 7 poZiciavatela o
celkovej vymere 283,85 m?, z toho miestnost & 01
ovymere 31 m?, miestnost ¢. 03 ovymere 36,3 m?,
miestnost ¢. 04 ovymere 37,8 m? a miestnost ¢. 05
o vymere 178,75 m2.

CLu
Ucel vypoiicky

Predmet vypoZicky je vypoZitiavatel opravneny uZivat
vyluéne za U¢elom zamestndvania odstdenych, pri
realizacii montdznych prac a inych nespecifikovanych
prac (napr. kontrola kvality, zalcanie, organizacia
vyroby) odsidenymi na zéklade zmluvy o vykonavani
prac ¢. UVT0S-01584/34-CH-2022 v zneni neskorsich
dodatkov (dalej len ,,zmluva o vykonavani prac)
uzavrete]j v stlade s § 269 ods. 2 zakona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov.

Cl.m
Vyska a sp6sob thrady prevadzkovych nakladov

1. Vypotziliavatel sa zavazuje uhradzat
pozitiavatelovi naklady za elektricku energiu v stvislosti
s plnenim zmluvy o vykondvani prac - strojné zariadenia
a osvetlenie vo vy$ke 1.080,- Eur za kalendarny mesiac,
ktoré uhradi na zaklade faktuiry vystavenej v terminoch
podfa bodu 2 tohto ¢lanku.

2. PouzZivatel sa zavdzuje uhradzat naklady za
elektricka energiu jedenkrat Stvrtrocne vo vyske 3.240,-
Eur na zaklade faktury vystavenej vypoZitiavateflom
s terminom splatnosti 21 kalednarnych dni na Gcet
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Art. |
The subject of the borrowing

1. The lender as an administrator of the property of
the Slovak Republic — real estate in the premises of
the Institute for the execution of the sentence of
imprisonment of the word Nitra-Chrenova, Vasinova
124/59, 950 61 Nitra-Chrenova, plot no.2074 / 12,
intent. number 1559, registered at Ownership Deed
no. 1665, kept at the District Office in Nitra
(hereinafter referred to as "building") leaves to the
borrower in the free use in period under Art. Vv,
section 1. of the Contract, non-residential areas of
building specified in section 2. of this article of the
Contract (hereinafter referred to as "the subject of
the borrowing").

The subject of the borrowing are non-
residential premises, namely rooms in the basement of
building no. 7 of the lender with a total area of 283.85
m?, of which room no. 01 with an area of 31 m?, room
no. 03 with an area of 36.3 m?, room no. 04 with an
area of 37.8 m? and room no. 05 with an area of 178.75

m?.

Art. |l
The purpose of the borrowing

The subject of the borrowing is the borrower entitled
to use solely for the purpose of employing convicts, in
the implementation of assembly work and other
unspecified work (eg quality control, training,
production organization) convicts on the basis of
contract for the performance of work no. UVTOS-
01584/34-CH-2022 as amended (hereinafter referred
to as the "contract for the performance of works")
concluded in accordance with § 269 par. 2 of Act no.
513/1991 Coll. Commercial Code as amended.

Art. HI
The amount and method of payment of operating
costs

1. The borrower undertakes to pay the lender
the actual costs of electricity in connection with the
performance of the contract for the performance of
works - machinery and lighting in the amount of EUR
1.080,- per calendar month, which it shall pay on the
basis of the invoice issued in terms of point 2 of this
Article.

1. The Lender undertakes to reimburse electricity
costs once a quarter in the amount of EUR 3,240 on the
basis of an invoice issued by the Lender with a due date
of 21 calendar days to the Lender's account kept in the




vypoZitiavatela vedeného v Statnej pokladnici &islo Gétu

LI

.

3. V pripade omeskania vypoZifiavatela s thradou
nakladov za elektrick(i energiu podfa bodu 2. tohto
¢lanku zmluvy je pofZi¢iavatel oprdavneny Uctovat
vypoziciavatefovi Urok z omeskania vo vyske podla § 3
nariadenia vlddy SR ¢. 87/1995 Z. z., ktorym sa
vykonavaju  niektoré  ustanovenia  Obcianskeho
zakonnika v zneni neskor3ich predpisov.

CLiv
Prava a povinnosti zmluvnych stran

1. Vypoizifiavatel vyhlasuje, Ze mu je znamy stav
predmetu vypoZi¢ky ku diiu uzatvorenia tejto zmluvy.

2.. Poficiavatel sa zavdzuje odovzdat vypoZic¢iavatelovi
predmet vypoZicky vstave spdsobilom na riadne
uZivanie v stllade s dohodnutym ucelom vypoZicky podfa
Cl. 11 bod 1. tejto zmluvy d v tomto stave ho udrZiavat na
svoje naklady a zabezpecovat riadne plnenie sluZieb,
ktorych poskytovanie je spojené s uzivanim predmetu
vypoZicky. O odovzdani predmetu vypoZi¢ky vyhotovia
zmiuvné strany protokol o odovzdani a prevzati
predmetu vypozicky.

3.  Vypoiifiavatel ma pravo uZivat predmet vypozicky
len vrozsahu uréenom v tejto zmluve, pri€om nie je
opravneny prenechat predmet vypoZicky do ndjmu,
podndjmu alebo vypozZicky inej pravnickej osobe alebo
fyzickej osobe. V pripade nedodrzania uvedenych
podmienok bude taka zmluva v pInom rozsahu neplatna.

4.  Vypoziciavatel md pravo spolu spredmetom
vypoZitky uZivat aj spolocné priestory budovy, ktoré su
nevyhnutné pre vyuZivanie predmetu vypozicky v sulade
s jej u¢elom podfa ¢lanku Il bod 1. tejto zmluvy (vstupné
priestory, vestibuly a chodby)

5. Vypoiiciavatel ma pravo vykonavat zmeny/ stavebné
Upravy na predmete vypoZicky len po predchadzajicom
pisomnom suhlase poZi¢iavatéfa. Naklady spojené so
zmenami predmetu vypozicky zndsa poZifiavatel len
v pripade, Ze svykonanim zmien sdhlasil a zaroven sa
zaviazal uhradit tieto naklady.

6. VypoZi¢iavatel sa zavazuje chranit predmet
vypozicky pred poskodenim, zniCenim  alebo
neprimeranym opotrebenim a umoinit poZitiavatelovi
na jeho Ziadost pristup za ic¢elom kontroly dodrziavania
zmluvnych podmienok. VypoZiCiavatel je povinny
vykondvat a hradit beind udribu adrobné opravy
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3. In case the borrower will be in delay with the
payment of cost for electric energy in accordance with
section 2. this article of the contract, is the lender
entitled to charge interest on arrears at the rate
pursuant to § 3 of the regulation of the Government of
the Slovak Republic No. 87/1995 Coll., implementing
certain provisions of the civil code, as amended.

Art. IV
The rights and obligations of the parties

1. Borrower declares that he's known the status
of the borrowing at the date of conclusion of this
Contract.

2. The lender undertakes to hand over the object of
the loan to the borrower in a condition suitable for
proper use in accordance with the agreed purpose of
the loan according to Art. Il point 1. of this contract and
maintain it in this condition at its own expense and
ensure the proper performance of services, the
provision of which relates to the use of the object of
loan. Regarding the transfer of the loan object, the
contracting parties shall draw up a protocol on the
transfer and acceptance of the loan object.

3. The borrower has the right to use the subject of the
borrowing only to the extent specified in this
agreement and is not entitled to leave the subject of
the borrowing to a lease, sublease or loan to another
legal person or a natural person. In the case of non-
compliance with the above conditions shall be the
contract in its entirety invalid.

4. The borrower has the right to use, together with
the object of the loan, the common areas of the
building which are necessary for the use of the object
of the loan in accordance with its purpose according to
Article 1l point 1 of this Agreement (entrance areas,
vestibules and corridors)

5. The borrower has the right to make
changes/alterations to the subject of the borrowing
only after prior written consent of the lender. The costs
associated with the changes of the subject of the
borrowing shall be borne by the lender only if he
agreed to the implementation of changes and at the
same time he committed to pay these costs.

6. The borrower undertakes to protect the
subject of the borrowing against damage, destruction,
or excessive wear and tear of and enable the lender to
request access in order to check compliance with the
terms and conditions. The borrower is obliged to carry
out and pay for routine maintenance and minor repairs



predmetu vypoZzicky. Opravy, ktoré nie je moiZné
povaZovat za beZnd udribu, méZe vypoiZitiavatel

vykonavat len s predchadzajacim sthlasom
poziciavatela.
7. Vypoziciavatel  je povinny oznamovat

pozitiavatelovi bez zbyto¢ného odkladu potrebu oprav,
ktoré ma realizovat poZi¢iavatel a umoZnit mu ich
vykonanie.

8. VypoZiciavatel je  povinny  bezodkladne
informovat poZiCiavatela o hrozbe vzniku Skody, ako aj
o vzniku 8kody na predmete vypoZicky.

9. Vypoiiciavatel zodpovedad poizi¢iavatelovi za
Skody, ktoré vzniknu pri uZivani predmetu vypozZicky.

10. VypoZi¢iavatel  je povinny  dodrZiavat
areSpektovat vSetky interné predpisy a pokyny
pozitiavatela vztahujlce sa na predmet vypozicky, ako aj
vieobecne zavazné predpisy Slovenskej republiky, najma
predpisy upravujuce ochranu zdravia pri préci,
bezpeénostné a protipoziarne predpisy. VypozZic¢iavatel
prehlasuje, Ze sa s uvedenymi predpismi oboznamil.

11. Vypozifiavatel je  povinny  bezodladne
vyrozumiet poZi¢iavatela o vzniku havdrie avidy
umoZmit pristup poZiaciavatela k déleZitym zariadeniam
(k rozvodom elektriny, vody a karenia).

12.  Vypoiitiavatel zodpoveda v zmysle prislusnych
pravnych predpisov za bezpe¢nost a ochranu zdravia pri
praci a ochranu pred poZiarmi a zavdzuje sa vykonat
vietky potrebné opatrenia na zabranenie vzniku poZiaru,
resp. havarie.

13. VypoiZiciavatel je povinny predloZit platnd spravu
o odbornej prehliadke a odbornej skuske elektrického
zariadenia vzmysle vyhlasky Ministerstva préce,
socialnych veci a rodiny Slovenskej republiky ¢. 508/2009
Z. z., ktorou sa ustanovuju podrobnosti na zaistenie
bezpeénosti a ochrany zdravia pri praci stechnickymi
zariadeniami  tlakovymi, zdvihacimi, elektrickymi
a plynovymi  aktorou sa ustanovuju technické
zariadenia, ktoré sa povaZuju za vyhradené technické
zariadenia. '

14. Vypoizidiavatel je povinny strpiet akékofvek konanie
poZiciavatela pri mimoriadnych udalostiach, ktorymi by
bolo rusené jeho pravo na uZivanie predmetu vypozicky,
ako aj vykon jeho opravneni v sulade so zakonom ¢.
4/2001 Z. z. o Zbore vdzenskej a justi¢ne] straze v zneni
neskorsich predpisov.

of the subject of the borrowing. The repair, which is not
to be regarded as routine maintenance, may the
borrower only have carried out with the prior approval
of the lender.

7. The borrower is obliged to notify the lender without
undue delay the need for repairs to be carried out by a
lender and allow him to execute them.

8. The borrower is obliged to immediately inform the
lender about the threat of damage, as well as on the
occurrence of the damage on the subject of the
borrowing.

9. The borrower is responsible to the lender for
damages arising from the use of the subject of the
borrowing.

10. The borrower is obliged to adhere to and
comply with all internal rules and guidelines of the
lender regarding the subject of the borrowing, as well
as the generally binding regulations of the Slovak
Republic, in particular the rules governing the
protection of the health, safety and fire regulations.
The borrower hereby declares that he read the
regulations

11. The borrower is obliged to immediately notify
the Lender of the occurrence of the accident and
always allow the Lender access to important
equipment (electricity, water and heating distribution).

12. The borrower is responsible in accordance with
the relevant legal regulations for occupational health
and safety and fire protection and undertakes to take
all necessary measures to prevent fire, resp. crash

13. The borrower is obliged to submit a valid report
on the professional inspection and professional
examination of electrical equipment in accordance
with the Decree of the Ministry of Labor, Social Affairs
and Family of the Slovak Republic no. 508/2009 Coll.,
Which lays down the details for ensuring safety and
health protection at work with technical pressure,
lifting, electrical and gas equipment and which
establishes technical equipment that is considered to
be reserved technical equipment.

14. The borrower is obliged to tolerate any actions of
the Lender in the event of extraordinary events that
would cancel his right to use the subject of the loan, as
well as the exercise of his rights in accordance with Act
no. 4/2001 Coll. on the Prison and Judicial Guard Corps,
as amended.




CL.v
Doba vypozicky

1. Téato zmluva sa uzatvara na dobu urcity, od 02. 01.

2024 do 31.12. 2024.

2. Tuto zmluvu je mozné predcasne ukoncit:
kedykolvek pisomnou dohodou zmluvnych stran,

a) pisomnou vypovedou aj bez uvedenia dévodu
s jednomesaénou vypovednou lehotou, ktora
zatina plynat prvym driom nasledujiceho
mesiaca po doruceni pisomnej vypovede druhej
zmluvnej strane,

b) odstipenim od zmluvy v pripade podstatného
porusenia zmluvy za podmienok uvedenych
v bode 3 tohto ¢lanku zmluvy.

_C) Za podstatné porudenie zmluvy sa povaiuje
omeskanie vypoZiciavatela s Uhradou pausalnej
platby podla ¢lanku Hi bod 2. tejto zmluvy o viac
ako 15 kaledndrnych dni alebo uZivanie
predmetu vypoZicky v rozpore s dohodnutym
U¢elom vypozitky podfa Cl. Il bod 1. tejto zmluvy.
V pripade, Ze poZifiavatel vyuZije svoje pravo
odstupit od zmluvy, odstipenie od zmluvy
nadobuda G¢innost driom dorucenia pisomného
ozndmenia o  odstupeni od  zmluvy
vypoZziciavatelovi.

3. Vypoiiciavatel je povinny vratit predmet vypozicky, len
¢o ho nepotrebuje, najnesk6r viak do konca dohodnute;j
doby trvania doby vypoZicky podla bodu 1. tohto ¢lanku
zmluvy a to v stave, v akom ho od poZi¢iavatela prevzal
s prihliadnutim na obvyklé opotrebenie.

(o V]|

Zaverecné ustanovenia
1. Akékolvek zmeny v obsahu zmluvy mozno
uskutocnit vyhradne pisomne po dohode zmluvnych
stran formou ocislovanych a podpisanych dodatkov
k tejto zmluve. ’
2. Prava apovinnosti zmluvnych stran vyslovne
neupravené touto zmluvou sa riadia prisluSnymi
ustanoveniami zékona ¢. 278/1993Z.z. 0 sprave majetku
§tatu, zakona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni
neskorsich predpisov a ostatnych prislusnych vieobecne
zdvdznych pravnych predpisov platnych a uéinnych
v Slovenskej republike.
3. T&to zmluva nadobuda platnost diiom jej podpisania
opravnenymi zastupcami zmluvnych stran a G¢innost
dria 02. 01. 2024 za podmienky je predchadzajiceho
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Art.V
Duration of the borrowing

1. This contract is concluded for a definite period, as
from 02.01.2024 until 31.12.2024.

2. This Contract can be terminated prematurely:

at any time by written agreement of the contracting
parties,

a) by the written notice and without giving any
reason with the one-month notice period,
which shall begin to run on the first day of the
month following receipt of the written notice
to the other party,

b) by withdrawal from the contract in the event
of a substantial breach of the contract under
the conditions set out in section 3 of this article
of the contract.

¢) A substantial breach of the contract is
considered, if the borrower is in delay with the
payment of lump-sum payment in accordance
with article Ill, section 2. of the contract for
more than 15 calendar days, or the use of the
subject of borrowing contrary to agreed
purpose of borrowing in accordance with Art. 1l
section 1. of this contract. If the lender will use
its right to withdraw from the contract, the
withdrawal shall enter into force on the date of
receipt of the written notification of
withdrawal from the contract by borrower.

3. The borrower is obliged to return the subject of
borrowing, as soon as he doesn’t need it, but not later
than by the end of the agreed period the duration of
the period of the borrowing according to section 1. of
this article of the contract and in the condition in which
he took it over from a lender taking into account usual
wear and tear.

Art. VI

Final provisions
1. Any changes to the content of the contract can be
made exclusively in writing with the agreement of the
parties in the form of numbered and signed
amendments to this Contact.
2. The rights and obligations of the parties to this
Contract shall be governed by the relevant provisions
of the Act no 278/1993 Coll. on the management of
State assets, the Act No. 40/1964 Coll. the civil code as
amended by later regulations, and other relevant
universally binding legal provisions applicable and in
force in the Slovak Republic.
3. This Contract shall enter into force on the date of
its signature by the authorized representatives of the
parties and validity on 02. 01. 2024 with condition of its




zverejnenia v Centralnom registri zmliv, vedenom
Uradom vlady Slovenskej republiky. Tato zmluva je
povinne zverejiiovanou zmluvou v zmysle § 5a zdkona ¢.
211/2000 Z. z. oslobodnom pristupe kinformaciam
aozmene adoplneni niektorych zdkonov (zdkon
o slobode informacii) v zneni neskorsich predpisov.

4. Tato zmluva je vyhotovena v Styroch rovnopisoch, z
ktorych poZi¢iavatet  obdrZi dva rovnopisy
a vypotzitiavatel dva rovnopisy.

5. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze su plne spdsobilé na
pravne ukony, 7e svoje zmluvné prejavy urobili na
zaklade ich véle, slobodne, vazne, uréite, zrozumitelne a
bez omylu, Ze zmluva nebola uzatvorena v tiesni alebo za
napadne nevyhodnych podmienok azmluvna volnost
zmluvnych stran nebola obmedzena.

previous publication in the central register of contracts
maintained by the Office of the Government of the
Slovak Republic. This contract is a mandatory
disclosure contract within the meaning of § 5a of the
Act No. 211/2000 Coll. on free access to information
and on the amendment of certain laws (law on
freedom of information), as amended.

4. This contract is drawn up in four counterparts, of
which the lender receives two and the borrower
receives two counterparts.

5. The Contracting Parties declare they are in full legal
capacity, that their contractual statements are made
on the basis of their will, freely, seriously, definitely,
clearly and without error, that the contract has been
not concluded in an emergency or for conspicuously
unfair conditions and the autonomy of the parties has
not been limited.
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